
DESPRE LOCALITĂTILE DIN CARE BELA BARTOK 
. A CULES MUZICĂ POPULARĂ ROMÎNEASCĂ 

TIBERIU ALEXANDRU 

Dintre lucrările închinate lui Bela Bart6k şi activităţii sale folcloristice, pe care le cunoaştem. 
două cuprind tabele cu localităţile din care a cules muzică populară : Bela Bart6k, Scritti sul/a 
musica popo/are a cura di Diego Carpitella. Prefazione di ZoltAn Kodâly, Torino, Edizioni Scien­
tifiche Einaudi, 1 955 şi Szego Julia, Bartdk Bela a nepdalkutatd [Bela Bart6k folcloristul], Bukarest, 
Ăllarni Irodalmi es Milveszeti Kiad6, 1956. 

La finele celei dintîi, o prea frumoasă hartă pliantă1, într-o execuţie grafică ireproşabilă, 
înfăţişează sugestiv expediţiile întreprinse de Bart6k. Puncte numerotate, de culori diferite, trimit 
la localităţile din care Bart6k a cules folclor muzical : roşii pentru folclorul maghiar, albastre 
pentru cel romînesc, galbene pentru cel slovac, mov pentru cel rutean şi verzi pentru cel sîrbesc. 
Pe marginea din stînga hărţii, în dreptul numerelor respective, se indică denumirea localităţilor 
în chestiune. Din păcate, atît harta cît şi catalogul localităţilor cercetate de marele muzician maghiar 
cuprind - în ceea ce ne priveşte - o seamă de lipsuri �. 

Harta, de pildă, înfăţişează o serie de localităţi din care Bart6k a cules folclor muzical 
romînesc, în afara frontierelor actuale ale ţării, deşi ele fac parte din teritoriul Republicii Populare 
Romine. Astfel, comunele bănăţene Banloc, Foeni şi Ghilad din raionul Ciacova, Cenadu Mare, 
Igriş, Pesac, Saravale şi Vălcani din raionul Sînnicolau Mare apar pe teritoriu iugoslav, comunele 
bihorene Groşi şi Lorău din raionul Aleşd, Inceşti, Rogoz, Sîrnbăşag şi Sînrnartin de Beiuş din 
raionul Beiuş, Poiana şi Sălişte de Vaşcău din raionul Lunca Vaşcăului şi Tăşad din raionul Oradea 
apar pe teritoriul unguresc, iar comunele Comlăuşa şi TlfDa Mare din raionul Oaş, Onceşti din 
raionul Sighet; Bocicoiel şi Cuhea din raionul Vişeu, apar pe teritoriul U.R.S.S. Nici poziţia pe 
hartă a localităţilor cuprinse în interiorul ţării nu este riguros exactă. În fine, o localitate figu­
rează în două locuri diferite : comuna bănăţeană Jebel (sub m. 78 şi 103). 

Catalogul localităţilor cuprinde şi el o greşală de natura celor de mai sus : comunele Com­
lăuşa, Tîrna Mare şi Turţ din fosta plasă Ugocea a comitatului Sătmar, actualmente cuprinse în 
raionul Oaş, sînt socotite ca fiind « in Rutenia ». (Primele două, după cum am văzut mai înainte, 
sînt înfăţişate şi pe hartă în teritoriul U.R.S.S., în schimb a treia localitate se află în interiorul frun­
tariilor romineşti). 

Altă lipsă o constituie faptul că numele localităţilor romîneşti este redat în limba maghiară, 
cu destule inconsecvenţe însă. Astfel numele romînesc al unor localităţi se scrie cu ortografie 
maghiară• : Albâk (Albac) în loc de Fehervolgy, Budurozsa (Budureasa) în loc de Bondorasz6, Kimp 
(Omp) în loc de Vask6hmez0, Korbesd (Corbeşti) în loc de HoU6szeg, Katicle (Cotiglet) în loc de 
Kotliget, Kriscsor (Criştior) în loc de Biharkristyor, Dragonyesd (Drăgăneşti) în loc de Dragân­
falva, Neogra (Neagra) în loc de Feketev6lgy, Pojâna (Poiana) în loc de Biharmeză şi Rogos (Rogoz) 
în loc de Venterrogoz. Altele apar într-un amestec hibrid de toponimie maghiară cu toponimie 
rominească, ca de pildă : Kreszulya (Cresuia) în loc de Kereszely şi Saj6polyâna (Poienile Glodu-

1 Harta lnfllţ�ead Ungaria dinainte do pri mul rlzboi mondial. Se lndicll. lnsl şi fruntariile actuale. 
1 Nu am fost ln mlsurll sll extindem cercetarea şi asupra localitlţilor din care Bart6k a cules folclor de 

alt neam, din pricini cll. ne lipsesc izvoarele necesare. 
1 Menţionlm ci Bart6k lnsuşi obişnuia uneori sl lnsemne ln acest chip localitlţi romlneşti. Este deci posibil 

ca uemnea denumiri sl fi fost extra.se din manuscrisele sale. 
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lui) în loc de Saj6mezo. Acestea fără să ţinem seamă de erorile ortografice, destul de numeroase 
de altminteri. 

Nu putem învinui prea mult pe d. Diego Carpitella de aceste lipsuri, care din nefericire scad 
valoarea documentară a lucrării pe care a îngrijit-o. Dînsul s-a folosit de informaţiile pe care 
Ie-a dobîndit din sursă maghiară. La finele părţii introductive pe care o iscăleşte, d-sa pome­
neşte un lung şir de specialişti unguri care i-au stat într-ajutor, aducindu-le calde mulţumiri. Anu­
mite deficienţe în documentare par să stăruie la muzicologii şi folcloriştii maghiari. 

Şi dacă găsim scuze d-lui Diego Carpitella, credem că e mai greu să-i găsim şi tovarăşei Julia 
Szego, cercetătoare ştiinţifică la secţia din Cluj a Institutului de Folclor, pentru însemnatele 
lipsuri pe care Ie suferă tabelul din lucrarea sa. Posibilităţile sale de investigaţie cu privire la 
activitatea folclorică desfăşurată de Bart6k în Ardeal şi Banat, sînt mult mai mari decît ale d-lui 
Diego Carpitella, ba chiar decit ale colegilor noştri din R.P.Ungară. Ar fi fost de aşteptat de 
la d-sa un tabel cit mai complet şi cit mai exact. Din păcate greşelile şi omisiunile sînt mai grave 
decît în lucrarea italienească dinainte pomenită. 

Tov. Szego dă un tabel al localităţilor în care Bart6k a cules folclor maghiar şi un tabel al 
localităţilor din care a cules folclor romînesc. (Ca şi mai sus, ne vom ocupa doar de culege­
rile romîneşti ale muzicianului maghiar). 

Pe patru coloane, autoarea ne informează asupra anului culegerii, asupra toponimiei romî­
neşti, toponimiei maghiare şi regiuni(administrative în care se află localitatea respectivă. 

Din capul locului ne izbeşte numărul mare al localităţilor lipsă. Lipsesc numeroase localităţi 
din regiunile Baia Mare, Oradea, Timişoara, Hunedoara, Regiunea Autonomă Maghiară şi Cluj. 
Cu totul lipsesc 44 din localităţile pe care Bart6k însuşi le menţionează în scrierile sale. Tov. Szego 
a uitat pur şi simplu că Bart6k a făcut o întinsă culegere în Maramureş, al cărei rod este o valo­
roasă monografie, tipărită la Milnchen în 1923 1 Asemenea omisiuni ar fi lipsit cu desăvîrşire dacă 
autoarea şi-ar fi luat osteneala să extragă cu sîrguinţă datele necesare din colecţiile şi studiile 
de folclor publicate de Bart6k. 

Într-o notă din josul tabelului, autoarea ne informează că pentru toponimia romînească 
s-a slujit de Dicţionarul Transilvaniei, Banatului şi celorlalte ţinuturi alipite, întocmit de C. Mar­
tinovici şi N. Istrati, publicat Ia Cluj în 1 921.  Ar fi fost necesar ca autoarea să fi consultat şi 
un indicator al localităţilor din R.P.R., pentru a cunoaşte toponimia oficială curentă. Ar fi 
evitat, în acest chip, alte greşeli. 

De pildă, Ia cinci localităţi nu se indică regiunea, iar la opt regiunea este greşită : Coc (după 
numele actual Ţigăreni) din raionul Luduş are ca regiune Oradea, Comlăuşa din raionul Oaş 
are ca regiune Arad, « Finiş » (în loc de Feneş) şi « Petrîngeni » (în loc de Pătrîngeni) din 
raionul Alba au ca regiune Oradea, Petriş din raionul Topliţa are ca regiune Cluj, Rîu de 
Mori din raionul Haţeg are drept regiune Stalin, Toc din raionul Lipova are ca regiune Cluj, 
iar Tritenii de Jos din raionul Turda are drept regiune Oradea' ! (Nici de astădată nu ne-am 
referit Ia greşelile ,mărunte de ortografie, strecurate atît în toponimia romînă cit şi în cea 
maghiară). 

Asemenea întristătoare constatări, agravate de faptul că greşeli asemănătoare îşi găsesc 
loc şi în publicaţii recente în limba romînă (de pildă în volumul Bart6k Bela, Însemnări asupra 
cîntecului popular, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1596), ne-au determinat să redăm în cele ce urmează un 
nou tabel al localităţilor din care Bela Bart6k a cules folclor romînesc. Pentru identificarea lor ne-am 
slujit de următoarele scrieri ale lui Bart6k : 

I )  Cîntece poporale romîneşti din comitalul Bihor ( Ungaria) ,  Bucureşti, Academia 
Romînă, 19 13  ; 

2) Primitiv nepi hangszerek Magyarorszagon [Instrumente musicale primitive în Ungaria], 
î n « Zenei Szemle », Timişoara, I ( 1917), nr. 9 (noembrie), p. 273 -275 şi nr.� IO (decembrie), 
p. 3 1 1 -3 1 5 ;  

3) Volksmusik der Rumănen von Maramureş, Miinchen, Drei Masken Verlag, 1923 ; 
4) Nepzenenk es a szomszed nepek nepzeneje [Muzica noastră populară şi muzica populară 

a popoarelor vecine], Budapesta, Soml6 Bela [1934] ; confruntată cu versiunea germană : Die 
Volksmusik der Magyaren und der benachbarten Vălker, în « Ungarischen Jahrbil:hern », XV 
(1934), Berlin ; cu versiunea franceză : La musique populaire des Hongrois et des peuples voisins, 
extras din « Archivum Europae Centro Orientalis », Il (1936), p. 1 97 - 244, Budapesta 1937 ; 

• Tov. Szego publicll regiunile în traducere magiară, de unde • Nagyvarad », adică Oradea Mare, pentru 
regiunea Oradea I 
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<ie asemenea cu versiune romînă (prescurtată) : Muzica populară maghiară şi cea rominească, trad. 
<ie C. Brăiloiu, publ. în « Muzică şi Poezie », I (1936), nr. 9 - 1 0  (iulie-august), p. 1 8 -44 şi în 
volum (1937) ; 

5) Melodien der rumiinischen Colinde ( Weihnachts/ieder) ,  Wien, Universal Edition, 1 935 ; 
6) Scrieri mărunte despre muzica populară rominească, adunate şi traduse de Const. Brăiloiu, 

Bucureşti 1937 (studiile : Dialectul muzical al romînilor din Hunedoara (1914), Muzica populară 
.romfnească, articol din Zenei Lexicon (1931) şi fragmentul din studiul de folclor comparat mai 
sus pomenit (vezi punctul 4) ; 

7) Bartok Bela wilogatott zenei irtisai, o>szeăllitotta Szollosy Andrăs [Scrierile muzicale alese 
ale lui Bela Bart6k, lucrare întocmită de Andrăs Szollosy], Budapesta, Magyar Korus, 1948 (studiul 
Az ugynevezett bo/gar ritmus [Aşa numitul ritm bulgăresc], p. 40-44, din « Eneksz6 », 1 938 ; con­
fruntat cu traducerea din culegerea amintită a lui Diego Carpitella : li cosiddetto ritma bulgaro, 
p. 1 97 - 207) ; 

8) lnsemnări asupra cîntecului popular, Bucureşti, E.S.P.L.A., 1956 (confruntarea studiilor 
publicate în Scrieri mărunte . . .  , lucr. cit. şi] a studiului Aşa numitul ritm bulgăresc, citat 
mai sus) ; 

9) Fotocopiile culegerilor făcute de Bart6k în Hunedoara şi cîteva file manuscrise, păstrate 
în arhiva Institutului de Folclor. 

Toponintia a fost verificată cu ajutorul următoarelor lucrări : 
a) C. Martinovici şi N. Istrati, Dicţionaru/ Transilvaniei, Banatului şi celorlalte ţinuturi 

alipite, Cluj, Ardealul, 1 92 1 .  (Pe copertă : 1 9221) 
b) Nicolae Istrate, Indicatorul comunelor din Ardeal şi Banat, Cluj, Cartea Romî­

nească, 1 925 ; 
c) Ion Cămărăşescu, Ghidul drumurilor din Romînia, Bucureşti, Cultura Naţională, 1 928 ; 
d) Indicatoru/ alfabetic al localităţilor din Republica Populară Romînă, Bucureşti, Editura 

Ştiinţifică, 1956. 
Mărturisim fără înconjur că documentarea disponibilă nu este îndestulătoare. Ne-au lipsit 

unele publicaţii ale lui Bart6k, care s-ar putea să cuprindă melodii romîneşti, cu indicarea loca­
lităţilor în care au fost culese, ca de pildă, A hangszeres zene folk/oreja Magyarorszagon [Folclo­
rul muzicii instrumentale în Ungaria], în « Zenekozlony », Budapesta 191 1 ,  p. 141 - 148, 207 -213, 
309-312  şi 1912, p. 601 -604, conţinînd cu totul 1 8  melodii. De asemenea, nu am avut posibili­
tatea să examinăm manuscrisele culegerilor încă netipărite, a căror publicare, după cum am arătat 
.şi cu alt prilej, a fost încredinţată folcloristului romîn Const. Brăiloiu. Din pricina acestor 
lipsuri ale documentării, tabelul nostru nu reprezintă ultimul cuvînt în acest domeniu. El va putea 
fi întocmit într-o formă definitivă abea după ce întregul material muzical cules de Bart6k ne 
va fi cunoscut. în forma actuală, tabelul poate încă să cuprindă unele erori. Socotim însă că el 
răspunde unor necesităţi imediate. 

în dorinţa de a veni în ajutorul celor ce studiază activitatea lui Bart6k privind folclorul 
romînesc şi cunoscînd felul în care marele muzician a făcut pe manuscrise şi în scrierile sale trimi­
terile la localităţile pe care le-a cercetat, am orînduit localităţile după vechile comitate ale 
Ardealului şi Banatului. Toponimia romînească este cea oficială. Am dat însă, ori de cite ori 
a fost cazul şi toponimia administrativă veche sau denumirea populară (ori şi una şi alta). După 
numele romînesc al fiecărei localităţi urmează raionul şi regiunea, potrivit raionării adminis­
trativ-economice a teritoriului Republicii Populare Romîne din 1 950, cu modificările din 27 
septembrie 1952 şi 4 ianuarie 1 956 ; la sfîrşit se aftă vechea toponimie administrativă maghiară. 
Am crezut necesar să însemnăm, cînd a fost nevoie şi felul în care Bart6k a scris unele localităţi, 
folosind citeodată ortografia maghiară. În asemenea cazuri am întrebuinţat prescurtarea Bk. 
pentru Bart6k. 

Dorind să avem o listă cit mai completă a localităţilor în care Bart6k a cules muzică 
populară romînească, am ţinut seamă şi de cele două tabele înfăţişate în cele dinainte. Loca­
lităţile care apar în aceste tabele, dar pe care nu le-am aflat menţionate în materialele cercetate, 
sînt însemnate : cu o steluţă cele extrase din tabelul publicat de Diego Carpitella şi cu două 
steluţe cele împrumutate tabelului publicat de Julia Szego. 

Nu am putut identifica localitatea Lokk, menţionată în tabelul Carpitella ca făcind 
parte din fostul Bihor. (Am pus de altfel semne de întrebare ori de cite ori stăruie vreo 
îndoială). 

Ne propunem să îmbunătăţim tabelul ce urmează, pe măsura dobîndirii de date noi. 
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ALBA DE JOS 

( Als6-Feher) 

Localitatea: Raionul: Regiunea: Vechea denumire Observaţiuni: 
maghiară: 

Abrud * ClDlpeni Cluj Abrudbănya 
Cărpiniş Cîmpeni Cluj Abrudkerpenyes Bk. : Cherpeniş. 

(sau Kerpenyes) 
Feneş Alba Hunedoara Fenes 
Pătringeni (sau Alba Hunedoara Ompolykovesd Bk. : Petroşan 

Pietroşani) 
Zlatna * Alba Hunedoara Zalatna 

A R A D  

(Arad) 

Arad Arad Timişoara Arad 
Micălaca Arad Timişoara Mikelaka înglobată oraşu-

lui Arad 
Mînerău Ineu Oradea Monyor6 Bk. : Mănărău 
Moneasa Gurahonţ Oradea Menyhăza 
Nădlac * Pecica Timişoara Nagylak 
Petriş Lipova Timişoara Marospetres 
Pîrneşti (sau Lipova Timişoara Pernyefalva Bk. : Pemeşd 

Pemeşti) 
Săvîrşin Lipova Timişoara Soborsin 
Socodor Criş Oradea Szekudvar 
Toc Lipova Timişoara Tok 
Totvărădia v. Vă-

rădia de Mureş 
Troiaş Lipova Timişoara Torjăs Bk. : Trăiaş. 
Vărădia de Mureş Lipova Timişoara T6tvărad 

(sau Totvără-
dia) * *  

B I H O R  

(Bihar) 

Beiuş Beiuş Oradea Belenyes 
Budureasa Beiuş Oradea Bondorasz6 
Bulz Aleşd Oradea Csam6hăza 
Căbeşti Beiuş Oradea Biharkaba 
Cărpinet Lunca Vaşcăului Oradea Kerpenyed 
Cîrnp Lunca Vaşcăului Oradea Vask6hmezti Înglobat oraşului 

Cociuba Mare A1s6kocsoba 
Vaşcău 

Salonta Oradea 
(sau Cocioba de 
Jos) 

Corbeşti Beiuş Oradea Holl6szeg Bk. : Corbesd 
Cotiglet (sau Beiuş Oradea Kotliget 

Coticlet) 
Cresuia Beiuş Oradea Kereszely Bk. : Kreszulya 
Criştior Lunca Vaşcăului Oradea Biharkristyor 
Delani Beiuş Oradea Gyalâny Bk. : Delan 
Drăgăneşti Beiuş Oradea Dragânfalva Bk. : Dragonieşd 
Drăgeşti Beiuş Oradea Drăgcseke 
Dumbrăviţa de Beiuş Oradea Havasdombr6 

codru 

https://biblioteca-digitala.ro



LOCALITĂŢILE DIN CARE BELA BARTOK A CULES MUZICĂ POPULARĂ ROM ÎNEASCĂ 173 

Localitatea: 

Ginta v. şi 
Ro hani 

Groşi 
Hotărel 
Inceşti (sau 

Ianceşti) • 
Leheceni 
Leleşti [?] 
Lorău • 
Luncşoara 
Păntăşeşti 
Pociovelişte 
Poiana 
Rogoz 
Rohani v. şi 

Ginta 
Sălişte de Vaşcău 

(sau Selişte de 
Vaşcău) 

Sebiş (sau Şebiş) 
Sîmbăta (sau SÎln­

băşag) 
Sînmartin de 

Beiuş * 
Şoimi 
Tăşad 
Teleac 
Ţigăneştii de Criş 
Urviş de Beiuş 

(sau Urviş) 
Vaşcău 

Raionul : 

Beiuş 

Aleşd 
Lunca Vaşcăului 
Beiuş 

Lunca Vaşcăului 
Lunca Vaşcăului 

Aleşd 
Aleşd 
Beiuş 
Beiuş 
Lunca Vaşcăului 
Beiuş 
Beiuş 

Lunca Vaşcăului 

Beiuş 
Beiuş 

Beiuş 

Beiuş 
Oradea 
Beiuş 
Aleşd 
Beiuş 

Lunca Vaşcăului 

Regiunea : 

Oradea 

Oradea 
Oradea 
Oradea 

Oradea 
Oradea 

Oradea 
Oradea 
Oradea 
Oradea 
Oradea 
Oradea 
Oradea 

Oradea 

Oradea 
Oradea 

Oradea 

Oradea 
Oradea 
Oradea 
Oradea 
Oradea 

Oradea 

Vechea denumire 
maghiari: 

Cyanta 

Totos 
Hatăr 
Jancs6falva 

Lehecseny 
Lelesd 
Lokk * [ ?] 
L6re [ ?] 
Elesdlok 
Pantocsezd [ ?] 
P6csafalva 
Biharmezo 
Venterrogoz 
Cyantarohăny [ ?] 

V ask6hszeleste 

Korossebes 
Szombatsăg 

Belenyesszent-
mărton 

S6lyom 
Tasădfo 
Telek 
Czigănyfalu 
Belenyesorvenyes 

Vask6h 

C A R A Ş - S E V E R I N  
(Krass6-Szoreny) 

Oraviţa * 
Teregova • 

Chibulcut v. 
F"mtîniţa 

Oraviţa 
Caransebeş 

Fintîniţa (sau Sărmaş 
Chibulcut) 

Mînăstireni (sau Huedin 
Mînăşturu Un-
guresc) 

Cer băl 
Feregi (sau 

Fereşti) 
Ghelar 

Hunedoara 
Hunedoara 

Hunedoara 

Timişoara 
Timişoara 

C O J O C N A  
(Kolozs) 

Cluj 

Cluj 

Oravicza 
Teregova 

Mez0kob0lkut 

Magyargyeromo­
nostor 

H U N E D O A R A  
(Hunyad) 

Hunedoara 
Hunedoara 

Hunedoara 

Cserbel 
Feresd 

Gyalăr 

Obsevafiuni: 

Bk. : Ginta 
Ro hani 

Bk. : Hatar 

Bk. : Leleşd 

Bk. : Pocsavelesd 
Bk. : Pojâna 

Bk. : Ginta 
Ro hani 

Bk. : Sebeş 

Bk. : Chiubulcu­
tul de CÎlnpie­
Cluj 

Bk. : Mănăşturul 
Unguresc-Cluj 

Bk. : Fereşd 
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Localitatea: Raionul : Regiunea : Vechea denumire Observaţiuni: 
maghiară: 

Grădişte v. Sarmi-
zegetuza 

Le lese Hunedoara Hunedoara Lelesz 
Nucşoara Haţeg Hunedoara Nuksora 
Ohaba Sibişel Haţeg Hunedoara Ohăbasibisel 
Păucineşti Haţeg Hunedoara Paucsinesd Bk. : Paucineşd 
Rîu de Mori Haţeg Hunedoara Malomviz 
Sarmizegetuza Haţeg Hunedoara Vărhely 

(sau Grădişte) 
Socet Hunedoara Hunedoara Szocsed 

M A R A M U R E Ş  

( Mdramaros) 

Bocicoiel (sau Vişeu Baia Mare Kisbocsk6 
Bîşcoiul Mic) 

Breb Sighet Baia Mare Breb 
Cuhea Vişeu Baia Mare Izakonyha (sau 

Konyha) 
Dragomireşti Vişeu Baia Mare Dragomerfalva 
Glod Sighet Baia Mare Gl6d 
Iapa * Sighet Baia Mare Kabalapatak 
Ie ud Vişeu Baia Mare J6d 
Năneşti Sighet Baia Mare Nănfalva 
Onceşti Sighet Baia Mare Văncsfalva 
Petro va (sau Pă- Vişeu Baia Mare Petro va 

trova) 
Poienile Glodului Vişeu Baia Mare Saj6mez6 

(Poienile sau 
Poieni) 

Văleni Sighet Baia Mare Mikolapatak 
Vişeu de Jos (sau Vişeu Baia Mare Als6vis6 

Vişău de Jos) 

M U R E Ş - T U R D A  

( Maros-Torda) 

Băla Reghin Reg. Aut. Ma- Bala Bk. : Bala 
ghiară 

Comori (sau Reghin Reg. Aut. Ma- Kincsesf6 Bk. : Chinciş 
Chinceş) ghiară 

Curticap V. 
Poarta 

Dumbrava * Topliţa Reg. Aut. Marosliget 
Maghiară 

Hodac Reghin Reg. Aut. Gorgenyhodăk 
Maghiară 

I băneşti Reghin Reg. Aut. Libănfalva Bk. : Libănieşd 
Maghiară 

Idicel Reghin Reg. Aut. Idecspatak 
Maghiară 

Ihod * Tg. Mureş Reg. Aut. Eh ed 
Maghiară 

Lechincioara Sărmaş Cluj Kislekencze 
Miceşti Turda Cluj Maroskisfalud 
Moişa Tg. Mureş Reg. Aut. Mezomajos 

Maghiară 
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Localitatea: Raionul: 

Niraştău (sau 
Nireşteu) v.Un­
gheni 

Orşova Reghin 

Petriş * * Topliţa 

Poarta (sau Reghin 
Curtecap ori 
Curticap) 

Rîpa de Sus Topliţa 
(sau Vătava) 

Săcalu de Pădure Reghin 

Topliţa (sau Topliţa 
Topliţa Romînă) 

Ungheni (sau Tg. Mureş 
Niraştău) 

Urisiu de Sus Reghin 

Voiniceni Tg. Mureş 

Comlăuşa 
Micula (sau 
� Micola) 
Pomi 
Recea 
Tirna Mare 
Turţ 

Sălişte • 

Oaş 
Satu Mare 

Şomcuta Mare 
Şomcuta Mare 
Oa ş 
Oaş 

Sibiu 

Regiunea: 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

Reg. Aut. 
Maghiară 

S Ă T M A R  

(Szatmdr) 
Baia Mare 
Baia Mare 

Baia Mare 
Baia Mare 
Baia Mare 
Baia Mare 

S I B I U 

(Szeben) 
Stalin 

Vechea denumire Observaţiuni:  
maghiară: 

Gorgenyorsova 

Maroskovesd 

K6rtekapu 

FelsOrepa 

Erd6szakăl 

Marosbeviz 

Nyărădt6 Bk. : Niereşteu 

Fels6oroszi 

Mez6szabad 

Ugocsakoml6s 
Mikola 

Remetemezc3 
Unărdfalva 
Nagytarna 
Turcz 

Szelistye 

Bk. : Pom 
Bk. : Recia 

S O L N O C - D O B I C A  
(Szolnoc-Doboka) 

Gherla Gherla 
Luna de Jos Gherla 

(Lona sau Lona 
Someşului) 

Cluj 
Cluj 

Szamosujvăr 
Kendil6na 

T I M I Ş - T O R O N T A L  

Alibunar 
Banloc 
Cenad 
Cenadu Mare • 

Cenadu Vechi • • 

Denta 
Foeni • 

Ciacova 
Sînnicolau Mare 
Sînnicolau Mare 
Sînnicolau Mare 
Ciacova 
Ciacova 

{Temes-Torontdl) 

Timişoara 
Timişoara 
Timişoara 
Timişoara 
Timişoara 
Timişoara 

Alibunăr 
Bânlak 
Csanâd 
Nagycsanad 
Oscsanâd 
Denta 
Feny 

R. P. F. Iugoslavia 

Bk. : Cianad 

https://biblioteca-digitala.ro



176 TIBERIU ALEXANDRU 

Localitatea: Raionnl: Regiunea: Vechea denumire Obsenaţiun i: 
maghiară: 

Ghilad Ciacova Timişoara Gilăd 
I griş Sînnicolau Mare Timişoara Egres 
Jadani (sau Timişoara Timişoara Mezozsadăny 

Jădani) 
Jebel Ciacova Timişoara Szephely 
Mănăştur (sau Arad Timişoara Monostor 

Mănăştiur) 
Murani Timişoara Timişoara Temesmurăny 
Pesac * Sînnicolau Mare Timişoara Peszak 
Petrovasela * Romănpetre R. P. F. Iugoslavia: 

Vladimirovac 
Sara vale (sau Sînnicolau Mare Timişoara Sărafalva 

Sarafola) 
Satchinez * Timişoara Timişoara Temeskenez 
Seceani Arad Timişoara Temesszecseny 
Seleuş * Kevis:zOllos R.P. F. Iugoslavia: 

Seleus 
Sînnicolau Mare Sînnicolau Mare Timişoara N agyszentmikl6s Bk. : Sînmiclăuşu 

Mare 
Tolvădia (sau Ciacova Timişoara Toi văd 

Tolvadia) 
Toracul Mic * Kistorăk R.P.F.Jugoslavia: 

Mali Torak 
Vălcani (sau Sînnicolau Mare Timişoara Valkâny 

Valcani) 
Vinga * Arad Timişoara Vinga 

T U R D A - A R I E Ş  

(Torda-Aranyos} 

Al bac C°lDlpeni Cluj FehervOlgy Bk. : Albăk 
Avram Iancu (sau C°l.Dlpeni Cluj FelsOvidra 

Vidra de Sus) 
Bistra Cîmpeni Cluj Bisztra 
Coc v. Ţigăreni 
Hidiş V. Podeni 
Neagra* Cîmpeni Cluj Feketevolgy 
Podeni (sau Hidiş) * Turda Cluj Szekelyhidas 
Tritenii de Jos Turda Cluj Als6detrehem 

(sau Tritul de 
Jos) 

Ţigăreni (sau Coc) Luduş Cluj Me:zOkok Bk. : Coc şi Cook 
Vidra (sau Vidra C°l.Dlpeni Cluj Kozepvidra 

de Mijloc) 
Vidra (sau Vidra C"unpeni Cluj Als6vidra 

de Jos) * 
Vidra de Sus v. 

Avram Iancu 

O MECTHOCTHX, I')J;E EEJIA EAPTOK 

COEHP AJI PYMLIBCKYIO HAPO)J;HYIO MY3LIKY 

Ma HaBeCTHLIX HaM p a6oT , nocDJ:rm;eHHLIX BeJia BapToHy H ero llioJI&HJiopnoA 
;n:eRTeJI&HOCTH , ;n:ee co;n:epmaT yHaaaTeJIH MeCTHOCTett , r;n:e OH co6HpaJI uapo;n:uyro MyaLIHY : 
Bela Bart6k Scritti sul/a musica popolare a cura di Diego Carpitella, Torino 1955 H Szeg6 
Julia Bartok Bela a nedalkutato [BeJia BapTOH·llioJJ&HJJOpHcT] Bukarest, 1956. 
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06a yKaaaTeJIR co;u.epmaT , O;D.HalW , ;D.OBOJibHO MHOro 0Wll60K li nponycKOB . 8TO 
no6y;u.llno Hac ony6JIHKOBaTh ;u.aBHhlfi yKaaaTeJih . 

Onpe;u.eneBlle MecTHOCTefi 6blJIO npollaBe;D.eHo Ha OCHOBe rnaBHblX cpoJibKJIOpHbIX 
c6opHllKOB II oqepKoB BapToKa , oxBaThrna10m;llx pyMhlHCKHe Hapo;D.Hhle MeJIO;D.Illl , a TaKme 
c n0Mom;b10 HeKOTophIX pyKonllcett . B npe;u.nocnaHHOM yKaaaTen10 pyMhlHCKOM TeKcTe 
,D;alOTCR Heo6XO;D.l1Mble 6ll6JillOrpacpI1'!eCKlle ,IJ;aHHble (cTp • 1 7 2 - 1 7 3 ) ; TO me caMoe 6blJIO 
C,D;eJiaHO II ,D;JIR ny6JillKaQllfi , c IIOMO�lO KOTOpbIX 6blJia npoBepeHa li ;u.onoJIHeHa 
TOilOHllMllKa (cTp . 17 3) . 

lla -aa He,D;OCTaTO'!HOfi ,D;OKyMeHTaQllll , ,IJ;aHHblfi yKaaaTeJib He RBJIReTCR IIC'!epnbIBa­
lOII\IIM .  B O KOH'laTeJibHOfi cpopMe OH CMOil\eT 6bITb COCTaBJieH TOJlbKO TOr.n;a , KOr.n;a HaM 
6y.n;eT aBaKOM Bech co6paHBhlfi BapTOKOM MaTep11an . B ero HhrnewHett cpopMe yKaaaTeJib 
MomeT y.n;oBneTBOpHTb TOJibKO HeKOTOpbIM cpo'!HbIM Hyil\,IJ;aM • 

Y'!HThlBaR MeTo.n; , KOTOpbrM BapTOK OTMe'!aJI Ha CBOllX pyKonllCRX 11 pa6oTax 06-
cne.n;oBaHHhle HM MeCTHOCTll , Mbl pacnpe;u.eJillJill <ITll MeCTHOCTll no CTapbIM TpaHCllJibBaH­
CKllM KHRffieCTBaM li .n;anll HM HaaBaHHR KaK no pyMhlHCKH , TaK li no BeHrepcKH (B 
no.n;aaroJIOBKax) • TiepBblit CTOJI6eQ co.n;epmllT HbIHeWHlOlO ocpllQllaJibHYlO TOnOHllMllKY ' 
.n;onoJIHeHHYlO , no Mepe Heo6xo.n;11MOCTll , CTapbIMH pyMhlHCKHMll a.n;MllHllCTpaTHBHblMH 
HJIH HapO,D;HblMH HaaBaHHRMH (IIHOr.n;a 0601rn11: ) . Bo BTOpOM CTOJI6Qe o6oaHa'!eH pattoH , 
a B TpeTheM a,D;MHHHCTpaTllBHaR o6JiaCTb , r.n;e Haxo.n;llTCR yKaaattHaR MeCTHOCTb . B '!eT­
BepToM CTOJI6Qe yKaaaHO CTapoe BeHrepCKOe a,D;MllHIICTpaTllBHOe HaaBaHlle , a IlOCJie,D;HHfi 
CTOJI6eQ CJIY>KHT ,IJ;JIR npHMe'!aHllfi : eCJIH pe'!b H,D;eT o aapy6emeHblX MeCTHOCT.RX ' TO B 
KaKOit CTpaHe OHll HaXO,IJ;RTCR , a B .n;Byx CJiy"laRX yKaabIBaeTCR ' "ITO MeCTHOCTH BOIIIJIH 
B a,D;MHHHCTpaTHBHOe no.n;paa.n;eneHHe ropO,D;OB ' K KOTOpbIM OHH npIIJieralOT (ceJIO M1rnaJI­
Ka BOWJIO B ropo.n; Apa.n; , a ceno Kb1Mn - B BawKay) • TyT me Kam.n;hlfi paa , 1wr.n;a aTo 
HYil\HO ' BocnpoHaBO,D;HTCR 6apTOKCKOe HanHcaHHe HeKOTOpbIX HaaBaHllfi , Kor.n;a OH HHOr.n;a 
npn6eran ,D;JIR aTofi QeJIH K BeHrepcKoit opcporpacpHH . B TaKHX cnyqa11x ,D;JIR HMeHH BapTo­
Ka ynoTpe6JIReTCR coKpaJQeHHa.JI cpopMa Bk. MecTHOCTH , OTMe'!eHHhle aBe,D;O"IKaMH , He 
Hait.n;eHbl B HCCJie,D;OBaBHblX MaTepnanax . HaaBaHHR ' OTMe"leHHble O,D;HOfi aBea,D;O'!KOit ' 
6uJIH aaHMCTBOBaHbl Ha yKaaaTeJIR , ony6JIHKOBaHHoro ,il;Hero KapnHTeJIJia , a OTMe"leH ­
Hhle ;D.ByMR aBea,D;O"IKaMH - Ha yKaaaTeJIR ' IlOMem;eHHOro B ynOMRHYTOit BbIIIIe pa6oTe 
IOJIHH Care . 8TH HaaBaHHR .n;a10TcR c oroBopKoit , n6o OHH He cMorJIH em;e 6hITb npoBe­
peHhl Ha KOHKpeTHblX cpOJibKJIOpHbIX MaTepHaJiax . 

OKaaaJIOCb HeBOaMOil\BblM H,D;eHTHcpllQHpoBaTb MeCTHOCTb JlOKK ' KOTopaR B yKaaa­
TeJie KapnHTenna BXO,D;HT B 6blBIIIHfi yea.n; BHxop . BnpoqeM , BCRKHit paa , 1wr.n;a 
B03HHKaJ10 COMHeHHe , 6bIJill nOCTaBJieHbl BOilpOCHTeJibHbie 8HaKR . 

LOCALITIES WHERE BELA BARTOK COLLECTED ROUMANIAN 
FOLK-TUNES 

Two of the works dedicated to Bela Bart6k and his folkloristic activity include Iists of the 
localities where the folk-tunes have been collected by him : Bela Bart6k, Scritti su/la musica popo/are 
a cura di Diego Carpitella, Torino 1955 and Szego Julia, Bartdk Bila a nepdalkutato (Bela Bart6k 
the folklorist), Bucharest 1956. As both lists contain a number of errors and omissions the author 
of this article has considered it necessary to publish the present Iist. 

The localities have been identified by investigating the folklore collections and studies 
published by Bela Bart6k's and a few manuscripts refering to Roumanian folk tunes. In the 
Roumanian text ol the presen t !ist, bibliographical data have been given in this respect (page 
1 72- 1 73) together with information on the publications utilized in checking and completing 
the toponymy (page 1 73). 

Owing to insufficient documentation, the above mentioned list fails to exhaust the matter. 
A final text can only be drawn up when the entire material collected by Bart6k is investigated. 
As it appears to-day, it can however serve to meet the immediate needs of researchers. 

The investigated localities mentioned in Bart6k's manuscripts and writings, have been listed 
reproducing the names of the former counties of Transylvania with their denomination both 
in Roumanian and the Hungarian in the subtitles. - The first column indicates the present-day 
oficial toponymy, completed - whenever necessary - with the former Roumanian administra­
tive denomination or with its popular name (sometimes both). The second column indicates 
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th e  district, and the third the administrative region t o  which the respective locality pertains. The 
fourth colurnn gives the ancient administrative Hungarian denomination. The last column contains 
various remarks such as : the country in which the foreign localities are situated ; and in two 
circumstances the mention that the localities have been adrninistratively included in the neighbou­
ring cities (the village of Micălaca has been incorporated in the city of Arad and the village of 
Cunp in the City of Vaşcău). This last colurnn likewise points out - when necessary - Bart6k's 
spelling of the name of some localities, using the Hungarian orthography. (Io these cases the name 
of Bart6k is replaced by the letters Bk.). The localities marked with asterisks have not been found 
in the material investigated by the author. Those marked with one asterisk have been taken from 
the list published by Prof. Diego Carpitella, and the ones marked with two asterisks have been 
reproduced from the list published in the mentioned work of Julia Szego. These localities must be 
accepted with all reserve, as they have not been checked as yet with the present available folkloristic 
material. 
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